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PËR RATIFIKIMIN E TRAKTATIT TË MIQËSISË DHE BASHKËPUNIMIT
NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE UKRAINËS

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI

Neni 1

Ratifikohet Traktati i Miqësisë dhe Bashkëpunimit ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Ukrainës
sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është pjesë përbërëse e tij.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 6.6.2024.

Shpallur me dekretin nr. 233, datë 25.6.2024, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram
Begaj.

TRAKTATI I MIQËSISË DHE BASHKËPUNIMIT
NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE UKRAINËS

Republika e Shqipërisë dhe Ukraina, në vijim të referuara si “Palët”,
të udhëhequra nga Komunikata e Përbashkët për Vendosjen e Marrëdhënieve Diplomatike ndërmjet

Republikës së Shqipërisë dhe Ukrainës, e datës 13 janar 1993;
me dëshirën për të vendosur themelet politike të partneritetit të tyre afatgjatë, konstruktiv dhe dinamik,

dypalësh dhe shumëpalësh;
duke konfirmuar respektimin dhe përkushtimin e tyre ndaj parimeve dhe normave demokratike në

marrëdhëniet ndërmjet shteteve sovrane, të cilat duhet të zhvillohen në bazë të partneritetit, besimit të
ndërsjellë, inspektimit të vlerave dhe idealeve të përbashkëta të lirisë, demokracisë, drejtësisë, solidaritetit
dhe dinjitetit njerëzor;
duke konfirmuar respektimin e shtetit të së drejtës, të drejtave të njeriut dhe lirive themelore;
duke vënë në dukje rëndësinë e forcimit të paqes dhe sigurisë ndërkombëtare nëpërmjet parandalimit të

konflikteve, menaxhimit të krizave, çarmatimit dhe parandalimit të përhapjes së armëve bërthamore dhe
armëve të tjera të shkatërrimit në masë;
të ndërgjegjshëm për përgjegjësinë e tyre të përbashkët, si shtete anëtare të Kombeve të Bashkuara, për

ndërtimin, së bashku me kombet e tjera, të një rendi të ri politik dhe ekonomik botëror, të bazuar në
drejtësinë sociale dhe të drejtat e njeriut, respektimin e pavarësisë kombëtare, integritetin territorial dhe
mjedisin; dhe
me dëshirën për të forcuar lidhjet historikisht të forta midis popujve të tyre dhe për të nxitur

bashkëpunimin dypalësh në të gjitha fushat dhe hapësirat e mundshme në dobi të tyre të ndërsjellë,
kanë rënë dakord si më poshtë:



Neni 1

1. Palët bien dakord të zhvillojnë marrëdhëniet e tyre si shtete mike në përputhje me kartën e OKB-
së, instrumentet përkatëse të të drejtave të njeriut dhe parimet dhe angazhimet e Organizatës për Siguri
dhe Bashkëpunim në Evropë. Marrëdhëniet e tyre do të karakterizohen nga besimi i ndërsjellë, respekti,
solidariteti, bashkëpunimi dhe angazhimi i përbashkët për demokracinë dhe lirinë ekonomike.
2. Palët do të mbështesin integritetin territorial dhe pavarësinë politike të njëra-tjetrës, do të

promovojnë bashkërisht në arenën ndërkombëtare respektimin e këtyre parimeve, si dhe parimin e
zgjidhjes së mosmarrëveshjeve ndërkombëtare ndërmjet shteteve me mjete politike dhe diplomatike,
sipas normave dhe parimeve të së drejtës ndërkombëtare, duke përdorur mekanizmat e Kombeve të
Bashkuara, Organizatës për Siguri dhe Bashkëpunim në Evropë, si dhe dokumente ndërkombëtare në të
cilat janë palë.

Neni 2

1. Palët do të përmbushin detyrimet e tyre, me mirëbesim, sipas së drejtës ndërkombëtare dhe do të
promovojnë fqinjësinë e mirë në marrëdhëniet e tyre.
2. Palët do të bashkëpunojnë brenda organizatave ndërkombëtare përkatëse për të promovuar të

drejtat e njeriut, vlerat demokratike, drejtësinë sociale dhe mirëqenien.

Neni 3

1. Palët bien dakord të mbajnë një dialog të rregullt në nivelin më të lartë politik të dy shteteve për
çështjet kryesore të marrëdhënieve të tyre dypalëshe, për zhvillimet në shtetet e tyre, si dhe për çështjet
me interes të përbashkët.
2. Palët do të nxisin bashkëpunimin në të gjitha nivelet, duke përfshirë konsultimet ndërmjet

ministrive të jashtme, organeve legjislative dhe ekzekutive, zyrtarëve publikë dhe organizatave private,
me synimin për të siguruar zgjerimin dhe thellimin e mëtejshëm të marrëdhënieve të tyre dypalëshe dhe
për të koordinuar qëndrimet e tyre për çështjet ndërkombëtare.
3. Palët do të negociojnë në mënyrë konstruktive për çështjet dypalëshe, duke respektuar aspiratat

dhe interesat e njëra-tjetrës.
4. Komisionet e përziera dhe organet e tjera të përhershme ose ad hoc do të krijohen sipas kërkesës

dhe me marrëveshje të ndërsjellë.

Neni 4

Palët do të zgjerojnë dhe do të rrisin bashkëpunimin brenda Kombeve të Bashkuara, me synimin për
të forcuar rolin e Organizatës për Ruajtjen e Paqes dhe Sigurisë Ndërkombëtare, për të promovuar
zhvillimin, mirëqenien dhe të drejtat e njeriut kudo, për të konsoliduar operacionet paqeruajtëse të
Organizatës, duke përfshirë parandalimin e konflikteve dhe të krizave, për të rritur efektivitetin e sistemit
të sigurisë kolektive të parashikuar në Kartën e OKB-së, për të ndërtuar kontributin e Kombeve të
Bashkuara në zgjidhjen e problemeve bashkëkohore globale nëpërmjet përpjekjeve të përbashkëta dhe
përmes konsolidimit të rendit ndërkombëtar të bazuar në rregulla.

Neni 5

Palët do të bëjnë më të mirën e mundshme për të nxitur mirëkuptimin dhe bashkëpunimin reciprok
në Evropë. Ata do të punojnë së bashku në rritjen e efektivitetit të Organizatës për Siguri dhe
Bashkëpunim në Evropë, veçanërisht si një instrument për parandalimin dhe zgjidhjen paqësore të
konflikteve, dialogun, mbrojtjen e të drejtave të njeriut dhe të drejtave të pakicave kombëtare dhe
zhvillimin e institucioneve demokratike.



Neni 6
1. Palët do të nxisin dhe lehtësojnë kushte të favorshme për aktivitetin tregtar dypalësh, duke përfshirë

tregtinë dhe investimet në sipërmarrje të përbashkëta. Ato do të inkurajojnë aktivitetet sipërmarrëse
midis dy vendeve.
2. Palët do të përpiqen të krijojnë kushte të favorshme për bashkëpunimin ekonomik, praktikat e

drejta dhe të barabarta të biznesit, transparencën e tregut dhe shkëmbimin më të madh të informacionit
të biznesit. Ata do të përpiqen ta pasqyrojnë këtë nëpërmjet pjesëmarrjes së tyre në Fondin Monetar
Ndërkombëtar, Bankën Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim, Bankën Evropiane për Rindërtim
dhe Zhvillim, institucione të tjera financiare ndërkombëtare.
3. Nëse nuk është rënë dakord ndryshe, Palët do t’i japin përparësi kulturës dhe trashëgimisë kulturore,

tregtisë, investimeve dhe bashkëpunimeve të tjera ekonomike, në fusha të tilla si: energjia, bujqësia,
telekomunikacioni, minierat, transporti, ndërtimi, përpunimi i ushqimit, industria farmaceutike, mjedisi,
shërbimet profesionale dhe fusha të tjera me interes të përbashkët.

Neni 7

Palët i kushtojnë rëndësi të veçantë forcimit të sistemit tregtar shumëpalësh. Ato do të mbështesin
hapat e mëtejshëm drejt liberalizimit, transparencës dhe zbatimit të parimeve të Organizatës Botërore të
Tregtisë dhe Forumeve të tjera shumëpalëshe, në lidhje me tregtinë dhe investimet.

Neni 8

1. Palët njohin rëndësinë globale të mbrojtjes së mjedisit. Ata do të rrisin bashkëpunimin e tyre në
mbrojtjen e mjedisit dhe në ruajtjen në nivel kombëtar dhe rajonal të ekosistemeve të brishta të botës,
duke reflektuar dëshirën e përbashkët të popujve të tyre.
2. Palët do të punojnë së bashku në kërkimin e zgjidhjes së problemeve mjedisore dhe në zbatimin e

parimit të zhvillimit të qëndrueshëm për përdorimin e burimeve natyrore.

Neni 9

Palët do të bashkëpunojnë për të parandaluar dhe për të luftuar krimin e organizuar, trafikun e
paligjshëm të drogës, terrorizmin, aktet e paligjshme kundër sigurisë së aviacionit civil dhe lundrimit
detar dhe kontrabandën, duke përfshirë bashkëpunimin për ndalimin dhe për parandalimin e importit,
eksportit dhe transferimit të paligjshëm të pronësisë së pasurisë kulturore.

Neni 10

Palët do të zhvillojnë kontakte dhe shkëmbime ushtarake. Ata do të shkëmbejnë rregullisht mendime
dhe informacione për doktrinat e tyre ushtarake dhe çështje të tjera, dhe çështje të tjera me interes të
përbashkët ushtarak.

Neni 11

1. Duke njohur rëndësinë e shkëmbimeve në fushat e kulturës dhe trashëgimisë kulturore për
mirëkuptimin e ndërsjellë midis popujve, Palët do të zhvillojnë më tej bashkëpunimin e tyre dypalësh në
fushat e kulturës dhe të trashëgimisë kulturore.
2. Palët do të nxisin bashkëpunimin e drejtpërdrejtë ndërmjet institucioneve arsimore, arkivore,

kulturore dhe të trashëgimisë kulturore dhe krijuese, dhe organizatave kulturore, dhe të trashëgimisë
kulturore të të dyja shteteve, si dhe ndërmjet shoqatave dhe shoqërive në këto fusha.
3. Palët do të organizojnë marrëveshje dhe bashkëpunime në kuadër të nxitjes së iniciativave të

përbashkëta të institucioneve përgjegjëse për trashëgiminë kulturore në territoret e të dyja vendeve, që
kanë për qëllim njohjen, promovimin, respektimin reciprok të vlerave të trashëgimisë kulturore dhe të së
kaluarës historike, shpërndarjen e informacionit dhe zhvillimin e shkëmbimit kulturor.



4. Palët do të angazhohen për të mbështetur shtetin palë në strehimin e artefakteve kulturore të
rrezikuara në rastet e konflikteve të armatosura.

Neni 12

1. Palët do të bëjnë përpjekjet maksimale për të krijuar kushte për zgjerimin e kontakteve të
drejtpërdrejta ndërmjet individëve, institucioneve dhe organizatave.
2. Palët do të nxisin zgjerimin e kontakteve ndërmjet partive politike, sindikatave, fondacioneve,

institucioneve të arsimit, të drejtave të njeriut, organizatave fetare, të grave dhe rinisë, shoqatave
mjedisore dhe të tjera.
3. Palët do të zhvillojnë kontakte dhe shkëmbime ndërparlamentare, duke përfshirë ato ndërmjet

përfaqësuesve të partive të ndryshme dhe lëvizjeve popullore të të dyja shteteve. Palët do të nxisin
shkëmbimin e përvojës në formulimin dhe miratimin e legjislacionit.

Neni 13

Palët do të inkurajojnë bashkëpunimin ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Ukrainës në nivel
rajonal dhe bashkiak dhe do të bashkëpunojnë në sferën e mbrojtjes sociale të popujve të Republikës së
Shqipërisë dhe Ukrainës.

Neni 14

Palët do të sigurojnë, në bazë të reciprocitetit, kushte për funksionimin normal të misioneve
diplomatike, konsullore dhe të misioneve të tjera zyrtare të njëra-tjetrës.

Neni 15

Palët do të hyjnë në marrëveshje dhe rregullime shtesë, nëse është e nevojshme, me qëllim zbatimin
e dispozitave të këtij Traktati. Ata do të vazhdojnë zbatimin e marrëveshjeve ekzistuese dypalëshe dhe
do t’i shqyrtojnë ato, nëse është e nevojshme.

Neni 16

1. Dispozitat e këtij Traktati nuk paragjykojnë angazhimet e Palëve, sipas marrëveshjeve
ndërkombëtare dypalëshe dhe shumëpalëshe të lidhura më parë.
2. Ky Traktat nuk drejtohet kundër shteteve të treta.

Neni 17

1. Ky Traktat do t’i nënshtrohet ratifikimit në përputhje me procedurat kushtetuese të secilës Palë
dhe do të hyjë në fuqi në ditën e shkëmbimit të instrumenteve të ratifikimit.
2. Ndryshimet e këtij Traktati do të bëhen me shkrim dhe do të hyjnë në fuqi, në përputhje me

paragrafin 1 të këtij neni.
3. Ky Traktat do të qëndrojë në fuqi për një periudhë dhjetëvjeçare dhe do të zgjatet automatikisht

për periudhat pasuese pesëvjeçare nëse asnjëra nga Palët nuk deklaron dëshirën e saj për ta përfunduar
atë nëpërmjet denoncimit, jo më pak se një vit përpara ditës së synuar të përfundimit.
Në dëshmi sa më sipër, të poshtëshënuarit kanë nënshkruar këtë Traktat.
Bërë në Tiranë, në datën 28 shkurt 2024, në dy kopje, në gjuhët shqipe, ukrainase dhe angleze, ku

secili version është njëlloj autentik. Në rast mospërputhjeje në interpretim, versioni në gjuhën angleze ka
përparësi.

PËR REPUBLIKËN E SHQIPËRISË

PËR UKRAINËN














